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The great compassion, without tiring, illumines me always.

(Hymns of the Pure Land Masters)

This month’s quote comes from Genshinsan #5175 ##, a section of the Koso wasan (Hymns
of the Pure Land Masters) in which Shinran Shonin lauds Genshin, the sixth of the seven
Masters of the Pure Land teaching.

In Shoshinge, Shinran writes in praise of Genshin’s virtues.

Genshin, having broadly elucidated the teachings of Shakyamuni’s lifetime,
Wholeheartedly took refuge in the land of peace and urges all to do so; ...

Genshin, while on Mount Hiei, is said to have read numerous times all the sutras per-
taining to Sakyamuni’s teachings, numbering over five thousand and several hundred.
Among that broad range of sutras, he discovered the path aspiring toward the Pure
Land, the land of peace, and urges us, all sentient beings, to take refuge in it.

Shinran continues in Shoshinge

The person burdened with extreme evil should simply say the Name:
Although I too am within Amida’s grasp,

Passions obstruct my eyes and I cannot see the light;

Nevertheless, great compassion is untiring and illumines me always.

Genshin also saw himself as “obstinate Genshin” and “burdened with extreme evil.”
However, he came to simply accept and rejoice that because all persons without fail are
recipients of the great working of Amida’s constant light of compassion that nurtures
and enables us to intone the Nembutsu, the person burdened with extreme evil should
simply say the Name, Namo Amida Butsu.

Moreover, the term bombu (which has the meaning of both “foolish” and “ordinary”
beings) that was coined by Genshin, is the realm in which all barriers are transcended,
enabling even you and me to encounter the working of Namu Amida Butsu. By examining
the past and seeing how individuals of that period lived enables one to gain a wonderful
sense of the connection and bonds that we have with them that transcend time.

(Excerpt from the Hongwanji Shuppansha publication Daijé, August 2009.)
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Amida’s Vow is a great torch in the long night of ignorance;
do not sorrow that your eyes of wisdom are dark.

(Hymns of the Dharma Ages)

Ignorance, mentioned in the first part of this month’s quote, means lack of knowledge
of truth or logic, which is the basis of bonno (self-centered desires) and the source of
delusion. Long night indicates that since people do not know truth or logic, they have
to repeat over and over the cycle of birth-and-death, wandering lost in the darkness of
delusion. Great torch is a huge light or beacon that dispels the darkness, and Shinran
Shonin defines this as:

Amida’s Primal Vow is likened to a torch.

Eyes of wisdom in the second part of the quote means eyes to see wisdom (truth). In
full context it means that we humans, although we have eyes to see, without the light
of Amida’s compassion are unable to see and realize wisdom.

Many of the expressions in the wasan touch our hearts because they are full of
emotion and are beautifully composed. Unfortunately, we are living in an era in which
it is difficult for many people to get a real feeling for a long night of ignorance. Since
shops stay open until the middle of the night and city streets are brightly illuminated,
we are no longer able to see the darkness of night. Metaphors such as this are no longer
easily understood. For youth who linger around convenience stores late at night are
not only unable to see the darkness of night, they are unable to perceive authentic
light. Further, since youth of today’s world have few occasions to come in contact with
religious perspectives, I hope they will come to understand and know the significance
of this quote.

In encountering the teaching of truth, I have also encountered the working of the
Primal Vow, through which I have come to sense my own ignorance and its accompanying
darkness, enabling me to realize that my eyes of wisdom are indeed dark and unseeing
of the truth. By coming across the light of truth, the illumination by this great light
allows me to see my own darkness. It is by knowing the gloom of total darkness that
one is able to know true light.

(Excerpt from the Hongwanji Shuppansha publication Daijo, November 2009.)
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